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INTERVENTION DE L’AMBASSADEUR BOCCHIT EDMOND, REPRESENTANT SUPPLEANT D’HAITI.
Monsieur le Secrétaire Général adjoint

Madame la Représentante du Ministère de la Sécurité Nationale de la République de T&T

Mesdames Messieurs les Ambassadeurs

Distingués Intervenants et Délégués
Permettez tout d’abord de vous transmettre les chaleureuses salutations de l’Ambassadeur Duly Brutus qui, malheureusement n’a pas pu être avec nous ce matin en raison d’un voyage officiel décidé a la dernière minute a Port-au-Prince.

First of all, allow me to start off by transmitting to you the warm greetings from Ambassador Duly Brutus, who could not be with us this morning due to a last minute travel on official duty in Port-au-Prince.

Mes chers Amis, la rencontre de ce matin revêt une importance particulière dans l’agenda de sécurité des petits Etats insulaires en raison de leur taille, leur vulnérabilité et de leur capacité de faire face de manière efficace aux menaces de nature multidimensionnelle et transnationale, impliquant des facteurs politiques, économiques sociaux, sanitaires, environnementaux et géographiques. 

Dear Friends, the meeting of this morning is of paramount importance on the security agenda of small island States due to their size, their vulnerability and their capacity to face efficiently the threats of multidimensional and transnational nature, such as socio-economic and political factors as well as environmental and geographical.

En effet, les préoccupations des petits Etats insulaires en matière de sécurité sont énormes mais cette année, il a été décidé de mettre l’emphase tout au cours de cette journée de travail et d’inter échange sur la question de la Cybersécurité et délit informatique dans la Caraïbe. 

In fact, the security concerns of the small island States are enormous but this year, it has been decided to stress on the aspect of Cybersecurity and cybercrime in the Caribbean.

 Ainsi, je profite de cette occasion pour remercier le Secrétariat du Comite Interaméricain contre le Terrorisme (CICTE) pour les efforts consentis en vue de maintenir nos responsables en haleine sur les menaces réelles existantes dans le domaine cybernétique. J’en veux pour preuve l’atelier de travail récent tenu en aout 2012 à Miami. 

Thereby, let me take this opportunity to thank the Secretariat of CICTE for all the efforts made aiming to keep our leaders on alert on the real and existing threats in the area of cyberspace. The most recent effort was seen in Miami, Florida on August 2012.

Les délégués a cette rencontre ont eu pour tache de rédiger et de s’entendre sur un projet cadre Caribéen sur la cyber sécurité devant servir comme base tangible nécessaire pour sécuriser er renforcer les réseaux gouvernementaux, aussi bien la résilience cybernétique de la région. 

Delegates were tasked with drafting and agreeing on a Caribbean Cyber Security Framework which would serve to lay out tangible milestones necessary to secure government networks and enhance each nation’s , as well as the region’s, cyber security resilience.

Mesdames Messieurs, il ne fait plus de doute, que face à la complexité de cette  situation, une seule approche peut être efficace, une coopération étroite entre nos différents Etats par l’établissement de canaux d’inter échange d’informations et de professionnels. Car, seul, aucun de nous ne va pouvoir être a l’abri des criminels.

Dear Friends, there is no doubt, that considering the complexity of this situation, only one approach might be efficient, that is a close cooperation between our States through a network of information and professionals interexchange.

Enfin, je voudrais, au nom du Caucus des Ambassadeurs de la CARICOM remercier l’OEA pour avoir donne l’opportunité aux petits Etats insulaires de se pencher sur ce problème crucial qu’est la sécurité cybernétique. Nos remerciements vont egalement a l’Ambassadeur Baney Karran de Guyana, President de la Commission sur la Securite Continentale de son support pour la concretisation de cette importante rencontre.

In conclusion, I would like, on behalf of the CARICOM Caucus of Ambassadors, to thank the OAS for giving us this opportunity to consider this very pressing issue, cyber security and cyber crime in the Caribbean. We also wish to express our sincere thanks to H.E. Ambassador Baney Karran of Guyana, current Chair of the Committee on Hemispheric Security for his support in making this moment to be a concrete one.

A vous tous distingues délégués, je vous souhaite bonne besogne et que vos délibérations soient porteuses de fruits positifs pour chacun de nos pays en particulier et notre région en général. 

To you all distinguished delegates, I wish you success and may your deliberations be positively fruitful for not only our own countries but for our entire region as well.          
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